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A HYMN TO TAMMUZ' 

By J, Dyneley Pbincb 

Columbia University 

CT. XV. PLATES 20, 21 
Obverse. Plate 20 

1 -E EN 

lord 

2 (tub(KU)-ba)-e en (qig-ga-bi) 

who sitteth, lord who sadly, .... 

3. AN ... . GAL-nsOM-AN-NA TDb(KU)-BA-E EN GIG-Ga(bI-Es) . . . 

The god . . . great one; lord of the year who sitteth; lord who 
sadly .... 

4. A-LiG (KAL) LiG (KAL) an-da-mc 

Stormy weeping for the mighty one, the god Damu .... 

5. a-lig(KAL) dumu(TUK) u-mu-un Mn-zi-(DA). 
Stormy weeping for the youthful one, lord of the name of life. 

6. a-lig(KAL) dimmer(AN) i(KA) di i-de za-(sux) 

Stormy weeping for the god of the word of judgment, of the eye of 
precious stones. . . 

7. a-lig(KAL) dimmeb(AN) lamga u-mu-om 

Stormy weeping for the god, the artificer, the lord of 

8. a-lig(KAL) li-bi-ib li-MU-UN .... 
Stormy weeping for the artificer, the lord of 

9. a-lig(KAL) mo-lu sie(BU) AN-NA-(Mn) .... 

Stormy weeping for him who is the light of my heaven .... 

10. Ni(IM) ib(TUM)-bi nam-da-an-si-ig kur-dib(LU)-bi gab(SA)-ra- 
(bi) . . 

The terrific storm has bent him, making him bite the dust. . . 

11. gi-dim(GIM) ni-siq(PA)-qi sAG-sii(KU) im-mi-ib(TUM) .... 
Like a reed it strikes him; on the head he is (smitten). 

12. lig(KAL)-e a-sab(LIB)-ba-ni a-bab-ba-ni. 

The mighty one whose fields are a desolation (?). 

1 See also J. Dyneley Prince, JAOS, XXX, pp. 94-100, the similar hymn to this god in CT. 
XV, Plate 18. 

This hymn is one of a series found in CuTieiform Texts from the British Museum^ XV, 
Plates 10 ff. Of these Dr. F. A. Vanderburgh has published in his thesis Sumerian Hymns 
(Columbia University Press, 1SK)8) Plates 10, 15, 16, 17, 19, and also in the JAOS (1908), Plates 
11, 12. I have published Plates U and 22 In the AJSL, and 23 in the JAOS. Dr. Vander- 
burgh, who, in conjunction with myself, is preparing others of this set for the press, has 
aided me in the rendering of the present hymn with many suggestions. 
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13. LAX-BA DIMMEb(AN) DDMC-ZI-DE A-Sn-Mn-UG-GA-(Nl) 

The shepherd the god Tammuz, he who is afflicted. 

14. DAMAL-NI Er(A-SI)-BI E-NE-IB XI-Mn-nN-NA-TE-(GA) 

His mother with weiling for him let her approach. 

15. bb(A-§I)-bi a-se-bi e-ne-ib xi-mu-un-na-te-Cga). 
With waihng, with lament for him let her approach. 

16. ni-gin(DU^-gin(DU) eb (A-SI) gig ni-tu-tc. 

She goeth continually; sad weeping she measureth out (?). 

17. Ni-TnB(KU)-EN sn sab(LIB)-bi-e8 im-lal. 

She sitteth; (her) hand to her heart she clasps. 

18. eb(A-§I) im-me eb(A-§I)-bi gig-ga-kam. 
With weeping she speaks; her weeping is sad. 

19. SAB IM-ME SAB-BI GIG-GA-KAM. 

In lamentation she speaks; her lament is sad. 

20. NIN-A-NI AMAS-TA i!(UD-DU)-DA-NI. 

His sister from the enclosure goes forth. 

21. DIMMEB (AN) MU-TIN AN-NA NIN li-Mn-UN-NA-GE(KIT) AMAS-TA t!(UD- 
DU)-DA-NI. 

Goddess of the wine of heaven, sister of the lord from the enclosure 
she goes forth. 

22. ioi(§I)-gaba(GAB) molu mdl(TE)-lal ga-bbi gid(BU)-da. 

The watchful one, he who is the gal Itl, the rival, presses upon her. 

23. damal dimmbr(AN) md-tin-ba au(KA) md-dn-na-d£-e. 
The mother, goddess of wine, she spoke. 

24. NE-stJ(KU) sES-zu MULU eb(A-§I)-bi ba-an-tu-to? 

Unto this thy brother, the man of weeping wilt thou enter? 
26. NE-st(KU) dimmer(AN) ddmc-zi mulu a-lig(KAL) ba-an-tu-tu? 
Unto this one, the god Tammuz, him of stormy weeping wilt thou 
enter? 

26. mul(TE)-lal-da kaskal iM-si-aiN(DU). 
With the gall ft on the way she started. 

27. ka-ab-gaz-e xab-ra-an-na im-da-an-ba. 

The slaying demon the road he showed to her. 

28. MULU SU-DA-A E-NE-BA MU-UN-DA-BAL-E. 

He who is the s udtl unto him broke through. 

29. MULU 1(ID)-I-AL-A E-NE-BA MD-DN-DA-BAL-B. 

He who is the altl unto him broke through. 

30. (lM)-DA-SUB(KU)-nB-BA-As IM-DA-ZI-GA-As. 

They turned to him; they pressed through to him. 

81 TUb(KU)-BI IM-8I-Snp(G)-GI-BS. 

who sits; they went far on. 

32 IM-GI IM-GI . . . . ES. 
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Beverse. Plate 21. 
1 , . sig(PA?)-gi(?)-es 

they smote(?) .... 

2 zn Bi-ES ME-E i(KA) BA- ab(?)-ea-ea? 

thy where shall I begin to speak (my grief)? 

3 zc sig(PA)-gi-es me-e i(KA) ba-ab(?)-ba-ba? 

thy they smote; where shall I begin to speak 

(my grief)? 
4 zu-im-mi-in-sig(PA)-gi-ne me-e i(KA) ba-j\b( ?)-ea-ba ? 

thy . . they smote it ; where shall I begin to speak (my 

grief)? 
'5 zu im-mi-in-sig(PA)-gi-ne me-b i(KA) ba-ab(?)-ba-ba? 

thy . . . they smote it; where shall I begin to speak (my 

grief)? 
6. dimmeb(AN) dumc-zi-da e-ne-Am nin-a-ni md-ni-in-sag(?); 

the god Tammuz the word of his sister he comprehends(?); 

sab(LIB)-su(KU) ba-ea-an .... 

to his heart he (applies it?). 

7 BA . . . . iKA) MC-DN-NA-DfrB. 

unto .... he spoke. 

8 GAB BA t! (UD-DU); ME-E-Stl(KU) GA-BA-E-r)A-GIN(DU)? 

go forth; whither shall I go with you? 

9 MD DA . . . BA fc(UD-DU); ME-E-s6(KU) ga-ba-e-da-gin(DU)? 

go forth; whither shall I go with you? 

10 MU GIS dub mi Gf-Gf DAMAL-MU-RA XD-MC-NI-IN-NI-ES. 

return; unto my mother I will return. 

11 i(KA) xe(GAN)-im-mb. 

the word let me speak. 

12 i(KA) xe(GAN)-im-mb. 

the word let me speak. 

13 xe(GAN)-im-gub(DD) sab(LIB)-dumd i(KA) xb(GAN)-im-mb. 

let me stand; with the heart of a child let me speak the word. 

COMMENTAEY 
Obverse 

3. For GAL-DSUM-AN-NA, cf . Rcisner, Hymnen, No. 37, obv. 19: damal- 
GAL-csuM-AN-NA. tub(KU)-ba-e (also obv. 2) is a participial construction; 
KU=asabu 'sit, dwell,' 10523; GiG=mar5U 'sick' clearly 'sad,' here; 
9235. 

4. a-lig(KAL); lit. 'water' (a)+lig(KAL) 'powerful' [see also this 
line lig(KAL)]; an undoubted allusion to the flood of tears, ritually 
prescribed for the vanished Tammuz; cf. JAOS, XXX, p. 97, referring 
to Ezek. 8: 14; Zech. 12: 10. Dr. Vanderburgh, in his Sumerian Hymns, 
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p. 70, rendered this phrase a-kala 'mightiness,' referring it to Tammuz 
{CT, XV. 19, 2 flf.), regarding a as an abstract prefix to KAL. Both he 
and I now regard this as incorrect, owing to the undoubted parallelism 
of a-liq(KAL) and br(A-SI)-ri 'weeping' in this text, obv. 24-25, which 
implies the meaning 'stormy weeping' for a-lig. For this lig(KAL) and 
also for the epithet of Tammuz: AN-DA-MU, cf. IV. 30, rev. 2. 

5. mc-zi-(da), evidently a prolongation of the usual name of Tammuz 
in Sumerian ddmc-zi-da. 

6. dimmee(AN)' i(KA)-i-de-za-(sdx) is evidently an epithet of Tam- 
muz, the correct translation of which is given above. Cf. IV. 30, rev. 6: 
a-lig(KAL) dimmer(AN) i(KA)-Di-i-DE-ZA-(prob. sux), and III. 68, 52: 
AN-SI (i-Gi su-ba) za-sux; viz., zA=abnu 'stone' {MSL, 360); sdx= 
nasaqu 'be precious,' 3019 (MSL, 297). 

7. LAMGA=namgaru 'artificer,' MSL, 221. 

8. Li-Bi-iB 'artificer'=ligir (MSA 22.3-224). 

9. siR(BD)=ntiru 'light,' 7530: napSxu 'shine,' 7527. 

In lines 4-9, these epithets are clearly secondary names for Tammuz 
and may be pronounced as proper names. 

10. Ni(IM)=ramanu 'storm,' 8367; ib(TUM)-bi 'raging'=agftgu 
'rage,' 4954. In nam-da-an-si-iq, si-iG=siG(PA)=maxagu 'smite,' 5576, 
here probably 'smite down, bend.' Note the NAM-prefix, not negative 
(Prince, MSL, XXIX, § 34). kub-dib-bi=gae(§A)-ba-bi; lit., 'earth' 
(KUR=er5itu, 7392)+'his' (Bi)+'seizing' DiB(LU=axazu, 10674). gar 
(SA)'make'=kanu, sakSnu (MSL, 125)+ea, prolongation+Bi 'it'; i.e., 
'his earth-seizing it making him'; circumstantial clause. 

11. Perhaps sig(PA) after im-mi-in-ib(TUM). 

12. a-sab-ba-ni 'his fields'; A-SAB=eqlu 'field,' 11585. a-bar-ba-ni 
'its desolation; here a is probably abstract prefix to bar = the division 
sign (MSL, 53-4)='cut in two, sever'=mussuru, 1774. 

13. In A-su-MH-uG-GA-Ni, A is clearly abstract prefix. For sumdg= 
slitu 'trouble,' 3914, cf. MSL, 299. 

14. e-ne-ib; ene 'him'-f ir, a variant of -ra; note e-ne-ra, obv. 28. 

15. eb(A-§I)-bi; EB(A-§I)=bikitu 'weeping,' 11606; dimtu 'tear,' 
11609; taqribtu 'supplication,' 11618; t an Ixu, 11619, tazimtu, 11620, 
unnlnu, 11621, 'lamentation'; all evidently translations of , a 'water' 
+li 'eye.' The form a-se-bi, possibly also to be read be(ir)-ri, is, of 
course, a variant of the same word; note A-sE-iR=tanlxu 'lamentation,' 
11674. 

16. Tc is difficult. The context demands some such meaning as 
'give forth, measure out.' Note that td is the usual word for siqlu 
'shekel,' 11913, from saqfllu 'weigh.' 

17. The -EN in ni-tdb(KD)-en is probably an ending, denoting present 
action, sn sab(LIB)-bi-bs im-lal; lit. 'hand to (es=sd) her heart she 
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binds'; LAL=raka8u 'bind,' 10102; kamtl 'bind,' 10096, for the develop- 
ment of which meanings, see MSL, 219-220. 

18. ME=qalu 'speak,' 10361 (MSL, 236). The kam here is the sign 
noted in 8337=the other KAM=ltl 'verily,' 4041 {MSL, 199); the assevera- 
tive particle. The meaniug=' verily is.' 

19. SAE with value MD=zamaru 'sing,' 4347. The context here 
demands a meaning like 'call out,' clearly in lamentation. 

20. NiN=axfttu 'sister,' 19984, but it usually means bfiltu 'lady,' 
10986. 'Sister' is no doubt meant here, as the mother is mentioned, 
obv. 14. AMAS (unclear) probably refers to the enclosure of the heaven= 
suptiru, Sb. 248. 

21. This sister of Tammuz was the goddess of the heavenly wine; 
i.e., of the heaven-sent grape juice. It is interesting to observe her name 
in this passage. 

22. iGi-GABA=amlru 'watchful one,' 9325; naplftsu 'watch,' 9326. 
GAB-Ri=maxiru, 4502; saninu 'rival,' 4505. GiD(BU)—sanaqu 'press 
upon,' 7536; for BU, see MSL, 140 ff. 

24. NE-st(KU) must mean 'unto this one'; NE=anntl 'this,' 4580; 
viz., prolepsis in line 24 for ses-zu, and in line 25 for dimmer dumd-zi. tu= 
erSbu 'enter,' 1072. The context seems to require that the pref. ba- 
shall be rendered as a second person. 

26. On KASKAL=xarrftnu 'road,' 4454, cf. ilf>SL, 201. iM-si-aiN(DU) 
'she started on her journey'; i.e., the pref. im-mu- in force=the relating 
past; the infix -si-, harmonic to im-, connotes here the idea of direction 
(Prince, AJSL, XXIV, 359; 363). GiN(DU)=alaku 'go,' 4871. In im-si- 
GiN we have perfect vowel harmony. 

27. ka-ab-gaz-e; lit. 'the face which slays'; KA=appu 'face,' 520+ 
AB- prefix+GAZ=daku*'slay,' 47194-e, the definite article=the demon of 
the death-dealing countenance, im-da-an-ba: 'he' (im); 'to her' (dan); 
BA— qasu 'give,' 107; lit. 'he gives her the road.' 

28. sD-DA-A seems to mean 'the demon of the strong hand'; sn= 
qatu 'hand,' 7071; DA=astu 'powerful,' 6646. On e-nb-ra, cf. e-ne-ib, 
obv. 14. md-dn-da-bal-b; note BAL=nabalkutu 'press through,' 270. 

29. A(ID)-LAL-A='the demon of the full hand'; A(ID)=idu 'hand,' 
6548; LAL=maltl 'be full,' 10096. 

30. RU-UB=suB, with complementary -ub; sDB(RU)=abaku 'bend, 
turn,' 1424 (MSL, 320). zi-GA=tebvi 'press through unto,' 2335. 

31. On sdd(g)-gi, connoting the idea 'be far,' cf. MSL, 295. 

Reverse 
The Reverse is so mutilated that a complete translation is impossible, 
but the following remarks on the text of rev. 1-15 may be of interest to 
the student. 
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5. The context seems to show the unhappy persecution of Tammuz 
in the Lower World, as siq(PA) 'smite,' occurs in each of the first five 
lines. It is j)ossible that the rescuing sister-goddess is represented as 
appearing here, as she seems to express her sorrow at his condition. 
i(KA)=amfttu 'word,' 518. ba-ba is diflBcult, but, in connection with 
i(KA), appears to have the meaning ax&zu 'seize,' 6353; i.e., she asks 
where (at what point) she shall take up the lamentation for her imprisoned 
brother; her heart is so full. ME-E=ekiam, 10363; ianu, 10365; ia'nu, 
10356; ia'u, 10367; all='where.' 

6. E-NE-AM=am&tu 'word,' 5871. 

8. ME-S-su(KU) 'unto where'=' whither.' qa-ba-e-da-qin(DU); ga 
here probably =' may,' although it is usually conditional; da denotes 
'with' (Prince, AJSL, XXIX, 357); here='with you'; GiN(DU) = alftku 
'go,' 4071. 

10. Ni-iN-Ni is a spelled out variant of nigi, nigin, 10330— sax &ru 
'turn, return,' 10339. 

13. sab(LIB)-dumu seems to mean ' heart of a child ' ; i.e., ' with a lowly 
heart.' 



